
Esther & its Prophetic Purpose, in light of Zecharya 

  For Torah in Motion class #18/  by Menachem Leibtag – 

I. Review from previous classes 

Megillat Esther – who’s the author, who’s the audience! 

Why isn’t God’s name mentioned 

Time period of Megilat Esther, based on Biblical & historical sources 

The GAP between Ezra chapters 6 & 8 

Year  1 of Koresh   [see Ezra 1:1-7]  - the return of the Exile (“shivat tzion”) 

Year  2 Daryavesh   [Ezra 4:4-5]  - construction begins on 24 Kislev 

Year 4 – Daryavesh  {Zecharya  7 & 8] – Question re: keeping the ‘fast days’ 

Year 6 Daryavesh   [Ezra 6:14-15] – construction completed 3 Adar 

 →  GAP =  Achashverosh; according to classic history  

Year  7 Artachshasta  [Ezra 6:14 thru 7:7],  Ezra makes Aliya from Persia 

Years 20–>34 Nechemya visits Jerusalem, rebuilds city wall  (see 1:1, 2:1, 13:6) 

Matching with the classic List of Persian Kings  

538  Cyrus    =    ׁכוֹרֶש 

530  Cambyses =?   

522  Darius I =  וֶש רְיָּ  [Battle of Marathon 492]      דָּ

486  Xerxes =  אֲחַשְוֵרוֹש     [= king of Megillat Esther?]  [479 Battle of Salamis] 

465  Artexerxes = ׁאַרְתַחְשַסְתְא    [Ezra (7:7) / Nechemya (1:1)] 

 

II. Assumptions we might make before we study of Megilat Esther 

 Possible reasons for its composition (not mutually exclusive): 

   Information – to know or be aware of what happened 

  Halacha - why future generations should celebrate Purim 

  Philosophy – to see the Hand of God behind Jewish History 

 

Also – who is the intended audience – 

  [And what does the author assume the reader knows] 

A. Is audience aware of the history in books of Ezra/Nechemya  

Is he familiar with Chumash and books of early Prophets 

Is he aware of the Later Prophets, like Yirmiyahu 

Who forecasted redemption from Exile 

B. Is reader aware of Persian history 

 Is the reader living in Exile, or in the Land of Israel 

 



C. Is reader aware of the time period of Megilat Esther,  

And where the Jewish people are ‘supposed’ to be 

D. Do we expect the reader to be aware of Chagi & Zecharya 

 i.e. the most recent prophets for that generation 

 

 Finally, does the author (and audience) have a sense of humor 

  And is ‘humor’ or ‘satire’ a legitimate tool to deliver a message 

 

Discuss principle of ‘objective analysis’ / ‘subjective interpretation’ 

 

III. The two letters in Esther chapter 9 

  Why are they necessary? 

 

  A. The first letter:  9:20-23 

כַי, אֶת  כ כְתֹּב מָרְדֳּ ים  -וַיִּ הַדְבָרִּ
ים אֶלהָא   שְלַח סְפָרִּ - כָל-לֶה; וַיִּ

ים, אֲשֶר בְכָל ינוֹת הַמֶלֶךְ  -הַיְהוּדִּ מְדִּ
רוֹש ים. --אֲחַשְו  ים, וְהָרְחוֹקִּ  הַקְרוֹבִּ

20 And Mordecai wrote these 
things, and sent letters unto all the 
Jews that were in all the provinces 
of the king Ahasuerus, both nigh 
and far, 

יהֶם  כא ים  --לְקַי ם, עֲל  הְיוֹת עֹּשִּ לִּ
ת יוֹם אַרְבָעָה עָשָר לְחֹּדֶש אֲדָר,   א 

ת יוֹם שָה עָשָר בוֹ: -וְא  -בְכָל   חֲמִּ
 שָנָה, וְשָנָה. 

21 to enjoin them that they should 
keep the fourteenth day of the 
month Adar, and the fifteenth day 
of the same, yearly, 

ים, אֲשֶר  כב נָחוּ בָהֶם  -כַיָמִּ
יהֶם, וְהַחֹּדֶש   יְב  אֹּ ים מ  אֲשֶר  הַיְהוּדִּ

בֶל   א  מְחָה, וּמ  יָגוֹן לְשִּ נֶהְפַךְ לָהֶם מִּ
י  לַעֲשוֹת אוֹתָם לְיוֹם טוֹב; , יְמ 

מְחָה שְתֶה וְשִּ שְלֹחַ מָנוֹת , מִּ יש  וּמִּ אִּ
הוּ ע  ים.לְר   , וּמַתָנוֹת לָאֶבְיֹּנִּ

22 the days wherein the Jews had 
rest from their enemies, and the 
month which was turned unto 
them from sorrow to gladness, and 
from mourning into a good day; 
that they should make them days 
of feasting and gladness, and of 
sending portions one to another, 
and gifts to the poor. 

Note the eternal nature of this celebration: 

ר  כג ת אֲשֶׁ ל, הַיְהוּדִים, אֵּ -וְקִבֵּ
ר ת אֲשֶׁ לּוּ, לַעֲשׂוֹת; וְאֵּ חֵּ תַב  -הֵּ כָּ

ם.  יהֶׁ כַי, אֲלֵּ רְדֳּ  מָּ

23 And the Jews took upon them 
to do as they had begun, and as 
Mordecai had written unto them; 



ן  כד ן בֶׁ מָּ גִי,  -כִי הָּ אֲגָּ א הָּ תָּ הַמְדָּ
ר כָּ  שַב עַל--הַיְהוּדִים-לצֹרֵּ - חָּ

ם; וְהִפִל פוּר הוּא   הַיְהוּדִים, לְאַבְדָּ
ם.  ם וּלְאַבְדָּ ל, לְהֻמָּ  הַגּוֹרָּ

24 because Haman the son of 
Hammedatha, the Agagite, the 
enemy of all the Jews, had 
devised against the Jews to 
destroy them, and had cast pur, 
that is, the lot, to discomfit them, 
and to destroy them; 

מַר    כה ךְ, אָּ לֶׁ י הַמֶׁ הּ, לִפְנֵּ וּבְבֹאָּ
ה  -עִם עָּ רָּ ר, יָּשוּב מַחֲשַבְתּוֹ הָּ פֶׁ הַסֵּ

ר שַב עַל-אֲשֶׁ - הַיְהוּדִים עַל- חָּ
ת לוּ אֹתוֹ וְאֶׁ יו, עַל-ראֹשוֹ; וְתָּ נָּ - בָּ

ץ.  עֵּ  הָּ

25 but when she came before the 
king, he commanded by letters 
that his wicked device, which he 
had devised against the Jews, 
should return upon his own head; 
and that he and his sons should 
be hanged on the gallows. 

ה  -עַל  כו לֶּׁ אֵּ רְאוּ לַיָּמִים הָּ ן קָּ כֵּ
ם הַפוּר-פוּרִים, עַל ן,  -עַל--שֵּ כֵּ

ל-עַל ת הַזאֹת;  -כָּ רֶׁ אִגֶּׁ י הָּ דִבְרֵּ
ה אוּ עַל-וּמָּ ה הִגִּיעַ  -רָּ ה, וּמָּ כָּ כָּ

ם. יהֶׁ  אֲלֵּ

26 Wherefore they called these 
days Purim, after the name of 
pur. Therefore because of all the 
words of this letter, and of that 
which they had seen concerning 
this matter, and that which had 
come unto them, 

קִיְמוּ וקבל )וְקִבְלוּ( הַיְהוּדִים    כז
ם וְעַל יהֶׁ ל-עֲלֵּ ם וְעַל כָּ הַנִלְוִים - זַרְעָּ

ם, וְלאֹ יַעֲבוֹר יהֶׁ לִהְיוֹת עֹשִׂים --עֲלֵּ
ת שְנֵּ  ם  אֵּ בָּ ה, כִכְתָּ לֶּׁ אֵּ י הַיָּמִים הָּ

ם: ל  וְכִזְמַנָּ ה. - בְכָּ נָּ ה, וְשָּ נָּ  שָּ

27 the Jews ordained, and took 
upon them, and upon their seed, 
and upon all such as joined 
themselves unto them, so as it 
should not fail, that they would 
keep these two days according to 
the writing thereof, and 
according to the appointed time 
thereof, every year; 

רִים   כח ה נִזְכָּ לֶּׁ אֵּ וְהַיָּמִים הָּ
ל ה  -וְנַעֲשִׂים בְכָּ חָּ דוֹר, מִשְפָּ דוֹר וָּ

ה, וְעִיר   ה וּמְדִינָּ ה, מְדִינָּ חָּ וּמִשְפָּ
ה, לאֹ   לֶּׁ אֵּ י הַפוּרִים הָּ עִיר; וִימֵּ וָּ

ם,  יַעַבְ  רוּ מִתּוֹךְ הַיְהוּדִים, וְזִכְרָּ
ם.-לאֹ  }ס{   יָּסוּף מִזַרְעָּ

28 and that these days should be 
remembered and kept 
throughout every generation, 
every family, every province, and 
every city; and that these days of 
Purim should not fail from 
among the Jews, nor the 
memorial of them perish from 
their seed. {S} 

 Why an eternal celebration?    

Why sending presents? 

 Why a party? 

 



B. The second letter:  9:29-32 

 Why was it necessary?  [If already accepted/ see 9:27] 

 What did the letter say? 

ר הַמַלְכָה בַתתִּ וַ   כט - כְתֹּב אֶסְת 
י כַי הַיְהוּדִּ ל, וּמָרְדֳּ יחַיִּ -כָל-אֶת--אֲבִּ

ים    תֹּקֶף:  גֶרֶת הַפֻּרִּ ת אִּ לְקַי ם, א 
ֹּאת ית--הַז נִּ  . הַש 

29 Then Esther the queen, the 
daughter of Abihail, and Mordecai 
the Jew, wrote down all the acts of 
power, to confirm this second 
letter of Purim. 

ים   ל שְלַח סְפָרִּ ים, אֶל-כָל-אֶלוַיִּ - הַיְהוּדִּ
ינָה  אָה מְדִּ ים וּמ  מַלְכוּת,  --שֶבַע וְעֶשְרִּ

רוֹש ת.   :אֲחַשְו  אֱמֶׁ לוֹם, וֶׁ י שָּ  דִבְרֵּ

30 And he sent letters unto all the 
Jews, to the hundred twenty and 
seven provinces of the kingdom of 
Ahasuerus, with words of peace 
and truth, 

לֶה  -לְקַי ם אֶת  לא ים הָא  י הַפֻּרִּ יְמ 
יהֶם,  זְמַנ  ם  בִּ יהֶׁ ר קִיַם עֲלֵּ כַאֲשֶׁ

ה ר הַמַלְכָּ סְתֵּּ כַי הַיְהוּדִי וְאֶׁ רְדֳּ ,  מָּ
ר קִיְמוּ עַל ם, וְעַל-וְכַאֲשֶׁ - נַפְשָּ

ם: ם  זַרְעָּ תָּ י הַצּוֹמוֹת, וְזַעֲקָּ  . דִבְרֵּ

31 to confirm these days of Purim 
in their appointed times, according 
as Mordecai the Jew and Esther 
the queen had enjoined them, and 
as they had ordained for 
themselves and for their seed, the 
matters of the fastings and their 
cry. 

What are the ׁלוֹםׁוֶאֱמֶת בְרֵיׁשָּ  ?דִּ

 The introduction, or the content? 

Also, what is the connection to the ‘fast days?’ 

 

Ibn Ezra – points out the connection to Zecharya 

 :על הנזכרים בספר זכריה )זכריה ח':י"ט( – וטעם דברי הצומות 

 שהן בתמוז ואב ותשרי וטבת.   
  והטעם כי קיימו היהודים על נפשם לשמח בימי הפורים 

 - כאשר קיימו על נפשם ועל זרעם להתענות בימי אבלם-

 

Ibn Ezra seems to be explaining the Esther is referring to 

the Babylonian custom to fast on the ‘Four Fast Days’ to 



remember destruction of the First Temple, as mentioned  

in Zechayra, -  Might this provide a precedent for 

instituting a new custom? 

 

Could Esther’s second letter be alluding to this 

entire prophecy of Zecharya, 

It was the most recent prophecy to the Exile.   

Could this explain “mshloach manot”? 
 

 

IV. Review of both Historical & Prophetic Background – 

Ezra Chapter 1 

שְנַת א רַס,   וּבִּ ךְ פָּ לֶׁ ש מֶׁ כְלוֹת   אַחַת, לְכוֹרֶׁ לִּ
יר    :מִפִי יִרְמְיָּה  ,’ה-דְבַר עִּ רוּחַ  -, אֶת’הה 

מַלְכוּתוֹ,  -קוֹל בְכָל-פָרַס, וַיַעֲבֶר- כֹּרֶש מֶלֶךְ
אמֹּר.-וְגַם כְתָב ל  כֹּה אָמַר, כֹּרֶש מֶלֶךְ    ב   בְמִּ
י -- פָרַס י  אֱלֹ  ’הכֹּל מַמְלְכוֹת הָאָרֶץ, נָתַן לִּ ה 

ם; וְהוּא בְנוֹת- הַשָמָיִּ ת,  -פָקַד עָלַי לִּ לוֹ בַיִּ
יהוּדָה. ִּם אֲשֶר בִּ ירוּשָלַ י ג  בִּ כָל- מִּ - בָכֶם מִּ
מוֹ,  י אֱלֹהָיו עִּ ר  עַמוֹ, יְהִּ לַםִ אֲשֶׁ וְיַעַל, לִירוּשָּ

ה בֶן, אֶתבִיהוּדָּ ית -; וְיִּ ל ’הב  שְרָא  י יִּ -- אֱלֹה 
ירוּ ים, אֲשֶר בִּ ִּם.הוּא הָאֱלֹהִּ -וְכָל ד   שָלָ

כָל שְאָר, מִּ -- שָם-הַמְקֹּמוֹת אֲשֶר הוּא גָר-הַנִּ
רְכוּש   י מְקֹּמוֹ, בְכֶסֶף וּבְזָהָב וּבִּ יְנַשְאוּהוּ אַנְש 

ם מָה; עִּ בְה  ים,  --הַנְדָבָה-וּבִּ ית הָאֱלֹהִּ לְב 
ִּם. ירוּשָלָ   אֲשֶר בִּ

ת   ז …  ש, הוֹצִיא אֶׁ ךְ כוֹרֶׁ לֶׁ ית-וְהַמֶׁ י בֵּ - כְלֵּ
ִּם,   ,’ה ירוּשָלַ יא נְבוּכַדְנֶצַר מִּ אֲשֶר הוֹצִּ

ית אֱלֹהָיו. ם בְב  תְנ  ם, כוֹרֶש מֶלֶךְ   ח  וַיִּ יא  וַיוֹצִּ
זְבָר; -פָרַס, עַל תְרְדָת הַגִּ ם,  יַד, מִּ סְפְר  וַיִּ

יהוּדָה.  יא, לִּ שְבַצַר, הַנָשִּ  לְש 

1 Now in the first year of Cyrus king of Persia, that 

the word of the LORD by the mouth of Jeremiah 

might be accomplished, the LORD stirred up the 

spirit of Cyrus king of Persia, that he made a 

proclamation throughout all his kingdom, and put it 

also in writing, saying: 2 'Thus saith Cyrus king of 

Persia: All the kingdoms of the earth hath the LORD, 

the God of heaven, given me; and He hath charged 

me to build Him a house in Jerusalem, which is in 

Judah. 3 Whosoever there is among you of all His 

people--his God be with him--let him go up to 

Jerusalem, which is in Judah, and build the house of 

the LORD, the God of Israel, He is the God who is in 

Jerusalem. 4 And whosoever is left, in any place 

where he sojourneth, let the men of his place help 

him with silver, and with gold, and with goods, and 

with beasts, beside the freewill-offering for the 

house of God which is in Jerusalem.' 

7 Also Cyrus the king brought forth the vessels of the 

house of the LORD, which Nebuchadnezzar had brought 

forth out of Jerusalem, and had put them in the house of 

his gods; 8 even those did Cyrus king of Persia bring forth 

by the hand of Mithredath the treasurer, and numbered 

them unto Sheshbazzar, the prince of Judah. 

 

 

 



Yirmiyahu Chapter 29 

יׁיׁ מַרׁ-כִּ יםׁׁ,ׁה’כהֹ,ׁאָּ בְעִּ בֶלׁשִּ יׁמְלאֹתׁלְבָּ יׁלְפִּ כִּ

ה,ׁאֶפְקדֹׁאֶתְכֶם נָּ יׁעֲלֵיכֶם,ׁאֶתשָּ מֹתִּ יׁ-;ׁוַהֲקִּ רִּ דְבָּ

יבׁאֶתְכֶם,ׁ שִּ קוֹםׁהַזֶה.-אֶלהַטּוֹב,ׁלְהָּ אתֶםׁׁׁׁ..הַמָּ וּקְרָּ

יׁוַהֲלַכְתֶם י,ׁׁאֹתִּ מַעְתִּ י;ׁוְשָּ תְפַלַלְתֶםׁאֵלָּ ,ׁוְהִּ

אתֶםׁ:וׁיגׁׁׁאֲלֵיכֶם. י,ׁוּמְצָּ קַשְתֶםׁאֹתִּ בִּ י,ּׁׁׁׁׁ  נִּ דְרְשֻׁ יׁתִּ כִּ

לׁ םׁידׁׁׁלְבַבְכֶם.ׁ-בְכָּ כֶםׁנְאֻׁ יׁלָּ מְצֵאתִּ יׁאֶתׁה’-וְנִּ -וְשַבְתִּ

ל כָּ יׁאֶתְכֶםׁמִּ בַצְתִּ ל-שְבוּתְכֶםׁוְקִּ כָּ םׁוּמִּ ׁ-הַגּוֹיִּ

ם ם,ׁנְאֻׁ יׁאֶתְכֶםׁשָּ דַחְתִּ ;ׁׁה’-הַמְקוֹמוֹתׁאֲשֶרׁהִּ

יׁאֶתְכֶם בתִֹּ קוֹםׁאֲשֶר-אֶל וַהֲשִּ ם-הַמָּ שָּ יׁאֶתְכֶםׁמִּ גְלֵיתִּ  . הִּ

10 For thus says Hashem: After 70 years are 

over for Babylon, I will remember you, and 

perform My good word toward you, in causing 

you to return to this place...And ye shall call 

upon Me, and go, and pray unto Me, and I will 

hearken unto you.  

13 And ye shall seek Me, and find Me, when ye 

shall search for Me with all your heart. 14 And I 

will be found of you, says Hashem and I will 

turn your captivity, and gather you from all the 

nations, and from all the places whither I have 

driven you, saith the LORD; and I will bring you 

back unto the place whence I caused you to be 

carried away captive.  

Haggai Chapter 1 

שְנַת   א ךְבִּ לֶׁ ש הַמֶׁ וֶׁ רְיָּ י, בְיוֹם  שְתַּיִם, לְדָּ שִּ , בַחֹּדֶש הַשִּ
יא, אֶל-בְיַד ’ה -הָיָה דְבַר--אֶחָד לַחֹּדֶש -חַגַי הַנָבִּ

בָבֶל ל פַחַת יְהוּדָה, וְאֶל-בֶן  זְרֻּ יא  עַ בֶן-שְאַלְתִּ -יְהוֹשֻּ
אמֹּר.   ן הַגָדוֹל, ל   יְהוֹצָדָק הַכֹּה 

1 In the second year of Darius the king, in the sixth month, in 

the first day of the month, came the word of the LORD by 

Haggai the prophet unto Zerubbabel the son of Shealtiel, 

governor of Judah, and to Joshua the son of Jehozadak, the 

high priest, saying:  

תׁהַזֶהׁׁׁׁטׁב'ׁׁפרקׁ הְיֶהׁכְבוֹדׁהַבַיִּ דוֹלׁיִּ גָּּ

ןׁ אַחֲרוֹן,ׁמִּ אשוֹןׁׁ-הָּ רִּ מַר,ׁ--הָּ אוֹצְׁׁה’אָּ  ׁׁׁתׁבָּ

II .9 The glory of this latter house shall be greater 

than that of the former, saith the LORD of hosts; 

and in this place will I give peace, saith the LORD 

of hosts.'  

 

Zechariah Chapters 1 &  2 [also during second year of King Darius] 

ן כֹה  טז. א כֵּ מַר -לָּ , שַבְתִּי  ’האָּ
לַםִ בְרַחֲמִים ה  --לִירוּשָּ נֶׁ יתִי יִבָּ בֵּ

הּ, נְאֻם  אוֹת  ’ הבָּ  צְבָּ
ה, עַל   טֶׁ ו יִנָּ םִ.-וְקָּ לָּ  יְרוּשָּ

I. 16 Therefore thus saith the LORD: I return 

to Jerusalem with compassions: My house 

shall be built in it, saith the LORD of hosts, 

and a line shall be stretched forth over 

Jerusalem. 

 

The hope for “shchina” to return to Second Temple 

י,ׁבַת ידׁ /פרקׁבזכריהׁׁ מְחִּ יׁוְשִּ נִּ יּוֹןׁ-רָּ יׁ-ׁ-צִּ נְנִּ יׁהִּ יׁבְתוֹכֵךׁׁ-כִּ כַנְתִּ אׁוְשָּ  ..בָּ

  



V. Sefer Zecharya, chapter 8 –  Year 4 of King Darius 
In response to the question – if there is a need to continue fasting 

 The most recent (and final) prophecy heard by Am Yisrael! 

 

A.  A question is sent from Bavel regarding the fast days 

 זזכריהׁפרקׁ

שְנַת    י בִּ אַרְבַע, לְדָרְיָוֶש הַמֶלֶךְ;  וַיְהִּ
זְכַרְיָה,  -יְהוָה אֶל-הָיָה דְבַר

י עִּ ו.--בְאַרְבָעָה לַחֹּדֶש הַתְשִּ סְל   בְכִּ

1 And it came to pass in the fourth 
year of king Darius, that the word of 
the LORD came unto Zechariah in 
the fourth day of the ninth month, 
even in Chislev; 

ית  ב שְלַח, ב  ל, שַרְאֶצֶר, וְרֶגֶם  -וַיִּ א 
י  -לְחַלוֹת, אֶת--מֶלֶךְ וַאֲנָשָיו פְנ 

 יְהוָה. 

2 When Bethel-sarezer, and Regem-
melech and his men, had sent to 
entreat the favour of the LORD, 

אמֹּר, אֶל  ג ים אֲשֶר -ל  יתהַכֹּהֲנִּ -לְב 
ים,  -יְהוָה צְבָאוֹת, וְאֶל יאִּ הַנְבִּ

אמֹּר:  י  ל  שִּ -- הַאֶבְכֶה, בַחֹּדֶש הַחֲמִּ
י זֶה כַמֶה   יתִּ ר, כַאֲשֶר עָשִּ נָז  הִּ

ים.  }פ{   שָנִּ

3 and to speak unto the priests of the 
house of the LORD of hosts, and to 
the prophets, saying: 'Should I weep 
in the fifth month, separating 
myself, as I have done these so many 
years?' {P} 

י דְבַר  ד לַי  -וַיְהִּ יְהוָה צְבָאוֹת, א 
אמֹּר.   ל 

4 Then came the word of the LORD 
of hosts unto me, saying: 

- עַם הָאָרֶץ, וְאֶל-כָל-אֱמֹּר אֶל  ה
אמֹּר:  ים ל  י  הַכֹּהֲנִּ ם וְסָפוֹד  צַמְתֶ -כִּ

ים   בְעִּ י, וְזֶה שִּ יעִּ י וּבַשְבִּ ישִּ בַחֲמִּ
י. --שָנָה י, אָנִּ נִּ  הֲצוֹם צַמְתֻּ

5 'Speak unto all the people of the 
land, and to the priests, saying: 
When ye fasted and mourned in the 
fifth and in the seventh month, even 
these seventy years, did ye at all fast 
unto Me, even to Me? 

שְתוּ  ו י תִּ י תֹּאכְלוּ, וְכִּ הֲלוֹא  --וְכִּ
ים. ים, וְאַתֶם הַשֹּתִּ כְלִּ  אַתֶם הָאֹּ

6 And when ye eat, and when ye 
drink, are ye not they that eat, and 
they that drink? 

ים, אֲשֶר קָרָא  -הֲלוֹא אֶת  ז הַדְבָרִּ
ים,   אשֹּנִּ ים הָרִּ יאִּ יְהוָה בְיַד הַנְבִּ
וָה ִּם יֹּשֶבֶת וּשְל  הְיוֹת יְרוּשָלַ ,  בִּ

לָה,   תֶיהָ; וְהַנֶגֶב וְהַשְפ  יבֹּ וְעָרֶיהָ סְבִּ
ב.  }פ{   יֹּש 

7 Should ye not hearken to the words 
which the LORD hath proclaimed 
by the former prophets, when 
Jerusalem was inhabited and in 
prosperity, and the cities thereof 
round about her, and the South and 
the Lowland were inhabited?' {P} 



יְהוָה צְבָאוֹת,  כֹּה אָמַר   ט
אמֹּר:  שְפַט אֱמֶת, שְפֹּטוּ, וְחֶסֶד    ל  מִּ

יש אֶת ים, עֲשוּ אִּ יו- וְרַחֲמִּ  . אָחִּ

9 'Thus hath the LORD of hosts 
spoken, saying: Execute true 
judgment, and show mercy and 
compassion every man to his 
brother; 

ר וְ   י י, אַלוְאַלְמָנָה וְיָתוֹם ג  -עָנִּ
יו, אַלתַעֲשֹּקוּ;   יש אָחִּ - וְרָעַת אִּ

לְבַבְכֶם  .תַחְשְבוּ בִּ

10 and oppress not the widow, nor 
the fatherless, the stranger, nor the 
poor; and let none of you devise evil 
against his brother in your heart. 

 

C.  God’s answer: Redemption – a ‘two way street’ 

   זכריהׁפרקׁח

י אֶל  ג יוֹן,  -כֹּה, אָמַר יְהוָה, שַבְתִּ צִּ
קְרְאָה   ִּם; וְנִּ י בְתוֹךְ יְרוּשָלָ וְשָכַנְתִּ

יר הָאֱמֶת, וְהַר ִּם עִּ יְהוָה  -יְרוּשָלַ
 }ס{   צְבָאוֹת הַר הַקֹּדֶש.

3 Thus saith the LORD: I return 
unto Zion, and will dwell in the 
midst of Jerusalem; and Jerusalem 
shall be called the city of truth; 
and the mountain of the LORD of 
hosts the holy mountain. {S} 

שְבוּ    ד כֹּה אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, עֹּד י 
ִּם;   רְחֹּבוֹת יְרוּשָלָ נוֹת, בִּ ים וּזְק  נִּ זְק 

יש   ים. וְאִּ רֹּב יָמִּ שְעַנְתוֹ בְיָדוֹ, מ   מִּ

4 Thus saith the LORD of hosts: 
There shall yet old men and old 
women sit in the broad places of 
Jerusalem, every man with his 
staff in his hand for very age. 

ים    ה מָלְאוּ, יְלָדִּ יר יִּ וּרְחֹּבוֹת הָעִּ
ילָדוֹת, מְשַ  תֶיהָ.וִּ רְחֹּבֹּ ים, בִּ  }ס{   חֲקִּ

5 And the broad places of the city 
shall be full of boys and girls 
playing in the broad places 
thereof. {S} 

י  כֹּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת  ז נְנִּ , הִּ
יעַ אֶת זְרָח,  -מוֹשִּ אֶרֶץ מִּ י מ  עַמִּ

אֶרֶץ, מְבוֹא הַשָמֶש.   וּמ 

7 Thus saith the LORD of hosts: 
Behold, I will save My people 
from the east country, and from 
the west country; 

י אֹּתָם, וְשָכְנוּ בְתוֹךְ    ח אתִּ ב  וְה 
ִּם י אֶהְיֶה  -; וְהָיוּיְרוּשָלָ י לְעָם, וַאֲנִּ לִּ

ים אלֹהִּ ,  בֶאֱמֶת--לָהֶם ל 
צְדָקָה.   ..…   וּבִּ

8 And I will bring them, and they 
shall dwell in the midst of 
Jerusalem; and they shall be My 
people, and I will be their God, in 
truth and in righteousness. {S} 

י כֹּה אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת,    יד כִּ
יף   י לְהָרַע לָכֶם בְהַקְצִּ כַאֲשֶר זָמַמְתִּ

יכֶם י, אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת;   אֲבֹּת  אֹּתִּ
י.  חָמְתִּ ֹּא, נִּ  וְל

14 For thus saith the LORD of 
host: As I purposed to do evil unto 
you, when your fathers provoked 
Me, saith the LORD of hosts, and 
I repented not; 



לֶה,    טו ים הָא  י בַיָמִּ י זָמַמְתִּ ן שַבְתִּ כ 
יטִּ  ִּם וְאֶת-יב אֶתלְה  ית  -יְרוּשָלַ ב 

ירָאוּ. -אַל   יְהוּדָה:   תִּ

15 so again do I purpose in these 
days to do good unto Jerusalem 
and to the house of Judah; fear ye 
not.  

ים, אֲשֶר    טז לֶה הַדְבָרִּ א 
יש    :תַעֲשוּ הוּ-אֶתדַבְרוּ אֱמֶת, אִּ ע  - ר 

פְטוּ  - שְפַט שָלוֹם, שִּ אֱמֶת וּמִּ
יכֶם.  בְשַעֲר 

16 These are the things that ye 
shall do: Speak ye every man the 
truth with his neighbour; execute 
the judgment of truth and peace in 
your gates; 

יש אֶת  יז הוּ-וְאִּ ע  - אַל, רָעַת ר 
עַת שֶקֶר, אַל לְבַבְכֶם, וּשְבֻּ -תַחְשְבוּ בִּ

י אֶת  תֶאֱהָבוּ: לֶה אֲשֶר  -כָל-כִּ א 
ם י, נְאֻּ  }ס{   יְהוָה. -שָנ אתִּ

17 and let none of you devise evil 
in your hearts against his 
neighbour; and love no false oath; 
for all these are things that I hate, 
saith the LORD.'  

לַי  -וַיְהִי דְבַר  יח אוֹת, אֵּ ה צְבָּ יְהוָּ
אמֹר.   לֵּ

18 And the word of the LORD of 
hosts came unto me, saying: 

אוֹת, צוֹם  -כֹה  יט ה צְבָּ מַר יְהוָּ אָּ
רְבִיעִי וְצוֹם הַחֲמִישִי וְצוֹם   הָּ
עֲשִׂירִי יִהְיֶׁה   הַשְבִיעִי וְצוֹם הָּ

ית ה,  -לְבֵּ שׂוֹן וּלְשִׂמְחָּ ה לְשָּׂ יְהוּדָּ
ת  וּלְמֹעֲדִים, טוֹבִים;  אֱמֶׁ וְהָּ

בוּ לוֹם, אֱהָּ  }פ{   . וְהַשָּ

19 'Thus saith the LORD of 
hosts: The fast of the fourth 
month, and the fast of the fifth, 
and the fast of the seventh, and 
the fast of the tenth, shall be to 
the house of Judah joy and 
gladness, and cheerful seasons; 
therefore love ye truth and 
peace. {P} 

 

D. Review of key phrases that will appear in Esther: 

ים,ׁאֲשֶרׁתַעֲשוּׁ: טז רִּ  אֵלֶהׁהַדְבָּ

ישׁאֶתׁׁ לוֹם,ׁׁ-ׁ-רֵעֵהוּׁ-דַבְרוּׁאֱמֶת,ׁאִּ שְפַטׁשָּ אֱמֶתׁוּמִּ

פְטוּׁבְשַעֲרֵיכֶםׁ  .  שִּ

ישׁאֶתׁ יז עַתׁרֵעֵהוּׁ-וְאִּ לְבַבְכֶםׁׁ-,ׁאַלׁרָּ עַתׁשֶקֶר,ׁׁתַחְשְבוּׁבִּ ,ׁוּשְבֻׁ

בוּ:ׁ-אַל יׁאֶתׁׁתֶאֱהָּ לׁ-כִּ םׁ-כָּ י,ׁנְאֻׁ נֵאתִּ ה.ׁ-אֵלֶהׁאֲשֶרׁשָּ  ׁׁׁיְהוָּ

 

The ‘Four Fast Days’ will become ‘holidays’ 



מַרׁה-כהֹׁיט    יׁׁ’אָּ יעִּ יׁוְצוֹםׁהַשְבִּ ישִּ יׁוְצוֹםׁהַחֲמִּ יעִּ רְבִּ אוֹת,ׁצוֹםׁהָּ צְבָּ

הְיֶהׁלְבֵית יׁיִּ ירִּ עֲשִּ הׁ-וְצוֹםׁהָּ היְהוּדָּ מְחָּ שוֹןׁוּלְשִּ ים,ׁׁלְשָּ ,ׁוּלְמֹעֲדִּ

ים;ׁ בוּ.טוֹבִּ לוֹם,ׁאֱהָּ אֱמֶתׁוְהַשָּ    וְהָּ

 

How often to we find this phrase ׁלוֹםׁוֶאֱמֶת בְרֵיׁשָּ  ?דִּ

with fast days, only Megilla and Zecharya! 

 

 Zecharya chapter 8   Esther chapter 9 

 

ים,ׁאֲשֶרׁׁטז רִּ אֵלֶהׁהַדְבָּ

ישׁאֶתׁדַבְרוּׁאֱמֶת,ׁׁ תַעֲשוּ: ׁ-אִּ

לוֹםׁ,-ׁ-רֵעֵהוּ שְפַטׁשָּ פְטוּׁׁׁׁאֱמֶתׁוּמִּ שִּ

  ׁ.בְשַעֲרֵיכֶםׁ

ישׁאֶתׁיזׁ עַתׁרֵעֵהוּ-וְאִּ ׁ-,ׁאַלרָּ

עַתׁשֶקֶר,ׁׁ לְבַבְכֶם,ׁוּשְבֻׁ תַחְשְבוּׁבִּ

בוּ:-אַל יׁאֶתׁ תֶאֱהָּ ל-כִּ אֵלֶהׁאֲשֶרׁ-כָּ

ם י,ׁנְאֻׁ נֵאתִּ  .’ה-שָּ
    

יׁדְבַרׁיח  אוֹת,ׁאֵלַיׁׁ’ה-וַיְהִּ צְבָּ

מַרׁה-כהֹׁיט   ׁ לֵאמֹר. אוֹת,ׁׁׁ’אָּ צְבָּ

יׁוְצוֹםׁ ישִּ יׁוְצוֹםׁהַחֲמִּ יעִּ רְבִּ צוֹםׁהָּ

יׁ ירִּ עֲשִּ יׁוְצוֹםׁהָּ יעִּ הְיֶהׁלְבֵיתהַשְבִּ -יִּ

הׁ היְהוּדָּ מְחָּ שוֹןׁוּלְשִּ ים,ׁׁׁ,לְשָּ וּלְמֹעֲדִּ

ים בוּׁ.;ׁׁטוֹבִּ לוֹם,ׁאֱהָּ אֱמֶתׁוְהַשָּ ׁ  וְהָּ

 

גוֹןׁׁׁׁהֶםׁלָּׁוְהַחֹדֶשׁאֲשֶרׁנֶהְפַךׁׁ.. יָּּ מִּ

הׁ מְחָּ םׁׁׁׁלְיוֹםׁטוֹבׁוּמֵאֵבֶלׁׁׁׁלְשִּ לַעֲשוֹתׁאוֹתָּ

הׁיְמֵיׁׁ מְחָּ שְתֶהׁוְשִּ שְלֹחַׁׁׁׁמִּ נוֹתׁׁוּמִּ מָּ

ישׁלְרֵעֵהוּ יםׁׁׁאִּ אֶבְינִֹּ נוֹתׁלָּ  .…וּמַתָּ

 

הׁבַתׁׁ כְתֹבׁאֶסְתֵרׁהַמַלְכָּ )כט(ׁוַתִּ

יׁ כַיׁהַיְּהוּדִּ לׁוּמׇרְדֳּ יחַיִּ אֶתׁכׇלׁׁאֲבִּ

יםׁהַזאֹתׁׁ רִּ גֶּרֶתׁהַפֻׁ תֹקֶףׁלְקַיֵּםׁאֵתׁאִּ

ית יםׁהַשֵנִּ רִּ שְלַחׁסְפָּ אֶלׁכׇלׁׁ.ׁ)ל(ׁוַיִּּ

יםׁ הׁׁהַיְּהוּדִּ יםׁוּמֵאָּ אֶלׁשֶבַעׁוְעֶשְרִּ

הׁמַלְכוּתׁאֲחַשְוֵרוֹש ינָּ בְרֵיׁׁׁמְדִּ דִּ

לוֹםׁוֶאֱמֶת לְקַיֵּםׁאֶתׁיְמֵיׁׁ)לא(ׁׁׁ.שָּ

אֵלֶהׁׁ יםׁהָּ רִּ זְמַנֵיהֶםהַפֻׁ יַּםׁׁׁבִּ כַאֲשֶרׁקִּ

יׁוְאֶסְתֵרׁׁ כַיׁהַיְּהוּדִּ עֲלֵיהֶםׁמׇרְדֳּ

ה םׁׁׁהַמַלְכָּ יְּמוּׁעַלׁנַפְשָּ וְכַאֲשֶרׁקִּ

םׁ תָּ בְרֵיׁהַצּוֹמוֹתׁוְזַעֲקָּ םׁדִּ  ׁ.וְעַלׁזַרְעָּ

 
 



 

If our assumption is correct, 

 There may be additional connections between this prophecy 

and Megillat Esther!  Let’s read the final words of this prophecy, 

  The great hopes for Bayit Sheni ! 

 

E. Even ‘other nations’ will come to Jerusalem in search of God 

עֹּד    כֹּה אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת:   כ
ים   י עָרִּ ים, וְיֹּשְב  אֲשֶר יָבֹּאוּ עַמִּ

 רַבוֹת. 

20 Thus saith the LORD of hosts: It 
shall yet come to pass, that there 
shall come peoples, and the 
inhabitants of many cities; 

י אַחַת אֶל  כא אַחַת  -וְהָלְכוּ יוֹשְב 
אמֹּר לְכָה הָלוֹךְ לְחַלוֹת אֶתל  י  -, נ  פְנ 

ש, אֶת יְהוָה צְבָאוֹת;  -יְהוָה, וּלְבַק 
לְכָה, גַם י-א   . אָנִּ

21 and the inhabitants of one city 
shall go to another, saying: Let us 
go speedily to entreat the favour of 
the LORD, and to seek the LORD 
of hosts; I will go also. 

ם    כב ים וְגוֹיִּ ים רַבִּ וּבָאוּ עַמִּ
ים,  ש אֶתעֲצוּמִּ יְהוָה צְבָאוֹת  -לְבַק 

ִּם, וּלְחַלוֹת, אֶת ירוּשָלָ י יְהוָה-בִּ     .פְנ 

22 Yea, many peoples and mighty 
nations shall come to seek the 
LORD of hosts in Jerusalem, and to 
entreat the favour of the 
LORD. {S} 

ים  -כֹּה  כג אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, בַיָמִּ
ים   יקוּ עֲשָרָה אֲנָשִּ מָה, אֲשֶר יַחֲזִּ הָה 

ם כֹּל לְשֹּנוֹת הַגוֹיִּ כְנַף  מִּ יקוּ בִּ ; וְהֶחֱזִּ
לְכָה   אִיש יְהוּדִי אמֹּר, נ  ל 

מָכֶם ים  --עִּ י שָמַעְנוּ, אֱלֹהִּ כִּ
מָכֶם.  }ס{   עִּ

23 Thus saith the LORD of hosts: 
In those days it shall come to pass, 
that ten men shall take hold, out of 
all the languages of the nations, 
shall even take hold of the skirt of 
him that is a Jew, saying: We will 
go with you, for we have heard that 
God is with you. 

 

VI. – Re-examining Megilat Esther – in light of Chagi/ Zecharya 

A.  A strange ‘Jewish (?) name’, and genealogy back 4 generations  

ה; וּשְמוֹ אִיש יְהוּדִי ה ב אסתר פרק  יָּה בְשוּשַן הַבִירָּ , הָּ

ן ן יָּאִיר בֶׁ כַי, בֶׁ רְדֳּ ן שִמְעִי -מָּ  .אִיש יְמִינִי-- קִיש-בֶׁ

לַיִם, עִם ו   ה, מִירוּשָּ גְלָּ ר הָּ ה-אֲשֶׁ גְלְתָּ ר הָּ ה אֲשֶׁ ,  הַגֹּלָּ
ךְ לֶׁ נְיָּה מֶׁ ה- עִם יְכָּ צַּר --יְהוּדָּ ה, נְבוּכַדְנֶׁ גְלָּ ר הֶׁ  אֲשֶׁ

 



 
B. ..  Who is ‘the King’  [ ‘The King’ (?)] 

רוֹש ח  אסתר פרק ג  ךְ אֲחַשְוֵּ לֶׁ ן, לַמֶׁ מָּ ר הָּ ד  - יֶׁשְנוֹ עַם--וַיאֹמֶׁ חָּ אֶׁ
ם   יהֶׁ תֵּ ךָ; וְדָּ עַמִים, בְכֹל מְדִינוֹת מַלְכוּתֶׁ ין הָּ ד בֵּ ר וּמְפֹרָּ מְפֻזָּ

ל ם-שֹנוֹת מִכָּ ת , עָּ ין -וְאֶׁ ךְ אֵּ לֶׁ ינָּם עֹשִׂים, וְלַמֶׁ ךְ אֵּ לֶׁ י הַמֶׁ תֵּ - דָּ

ם ה, לְהַנִיחָּ  .שוֶֹׁ
C. The strange details in chapter 1 – 

 International ramifications of a Queen not obeying 
 אסתר פרק א 

ם ב   ים, הָה  א מַלְכוּתוֹ, אֲשֶר--בַיָמִּ ס  רוֹש, עַל כִּ , בְשוּשַן  כְשֶבֶת הַמֶלֶךְ אֲחַשְו 

ה שְנַת שָ  ג  .הַבִירָּ ה לוֹש, לְמָלְכוֹ, עָשָה  בִּ שָרָיו  -לְכָל ,מִשְתֶּׁ

י זָהָב,  ז  .…וַעֲבָדָיו כְל  לִים שוֹנִים וְהַשְקוֹת בִּ לִים מִכֵּ  וְכֵּ

 

ֹּא עַל טז ים, ל י הַמֶלֶךְ וְהַשָרִּ פְנ  ֹּאמֶר מומכן לִּ י  -וַי הַמֶלֶךְ לְבַדוֹ, עָוְתָה וַשְתִּ
ל-כִי עַל  הַמַלְכָה: רִים, וְעַל-כָּ ל-הַשָּ עַמִים- כָּ ינוֹת הַמֶלֶךְ  -, אֲשֶר, בְכָלהָּ מְדִּ

רוֹש י יז  .אֲחַשְו  א דְבַר-כִּ ן  , יםהַנָשִּ -כָל-הַמַלְכָה עַל -י צ  יהֶׁ לְהַבְזוֹת בַעְלֵּ

ן יהֶׁ ינֵּ דְבַר מְמוּכָן …בְעֵּ ים, אֶל כב  .וַיַעַש הַמֶלֶךְ, כִּ שְלַח סְפָרִּ ינוֹת  -כָל-וַיִּ מְדִּ
כְתָבָהּ, -אֶל--הַמֶלֶךְ ינָה כִּ ינָה וּמְדִּ ל מְדִּ ם כִלְשוֹנוֹ-וְאֶׁ עָּ הְיוֹת כָל  :עַם וָּ יש  -לִּ אִּ

יתוֹ ר בְב  ר   , שֹּ

ר כִלְשוֹן עַמוֹ    .וּמְדַבֵּ
 

 

Review of Parallels between Zecharya and Megillat Esther 
   ZECHARYA  MEGILLAT ESTHER 

   1:1-3   1:11-12 

   1:8-12,16  2:7 [re:Hadas /see Mes. Megilla 13a] 

      6:8-10 

   2:5-8   9:19 

   7:4-9   9:22 

   8:16-19   9:22, 9:29-31! 

 


